Haykosull scypHan. Ne 8/2018

VIK 378.016:811.111] (045)
Nataliia Kovalska

THE VALUE OF READING AND TRANSLATING/ INTERPRETING:
FROM THEORY TO PRACTICE

The article intends to give an overview of current and emerging approaches used in the productive activities of reading
and interpreting/ translation. It deals with investigation of reading as comparatively easy, reliable and fast process for gaining
competences helping students as future graduates to become capable of competing on the job market. Reading and translating/
interpreting have a high potential to fit students” wants and needs and further push learning efficiencies. Reading as a classic
technique is appreciated as an important part of students’ development to increase the efficiency on the one hand and to
decrease the number of mistakes in comprehension and translation on the other hand. Based on the kind of text samples,
establishment of the general effect of reading and translating/ interpreting is therefore evident. The variety of changes that we
can observe in class depends on texts, their structure, style and initial purposes. More specifically the article focuses on the
ways of its practical realization. Thus, students become familiar with the methodology of reading and translating/ interpreting
and develop these procedures in accordance with national and international standards and practices. At the institutional level,
explicit descriptions of the effective ways and the desired learning outcomes have been based theoretically and studied
experimentally at the linguistic faculty of the National Technical University of Ukraine «lhor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute».

Key words: reading and translation competences, texts arranged thematically, competence in the native language and in
learning foreign languages, microcompetences, effective reading and translating processes, a system of material preparations, a
set of techniques.

Formulation of a research problem and its significance. These days’ people have to read for
both personal and professional reasons. In the morning, an average Ukrainian has to resist the so-called
free press that is distributed next to underground stations he/she uses to get to his/her home or office. But
it would be a kind of simplification to think that it is possible to build up someone’s knowledge of the
present world only on the basis of the preconceived stereotypes. Students try to read books that help them
to learn more about themselves, other cultures. Textbooks are used to gain/improve their knowledge.
Lecturers’ interest in developing students’ reading skills led to keeping alive students' love of literature in
general and scientific and technical literature especially within the course of English at university.

Analysis of the research into this problem. Reading has been applied in teaching languages for
centuries now. Being a classic technique it is well established as a productive and structuring
methodology which allows for efficient work in the classroom and outside it. In order not to
oversimplify, we value both reading and translation and have many problems teaching them. Through
further research and development in this field, reading and translation take part in the recent progress of
learning process helping students (future graduates) to become capable of competing on the job market.

The goal and the specific tasks of the article. We should stress that this article is not general or
complete study of reading comprehension in connection with translation. The main emphasis is on
techniques that can guarantee a continuing productive process of reading and translation. The purpose of
this study is to find a way to estimate the integral influence of sets of techniques on reading and
translation gain. Such information has to assist the proper choice of texts, their levels and grades to
maximise the reading comprehension and thereby to increase the quality of translation. This article is
intended for lectures and also for students who wish to improve their language knowledge and, at the
same time, practise the foreign language that they have been studying.

The research has to prove that assignation of subject homogeneity can get started with the
university placement test, then students have to be offered to go through a test on reading comprehension
and the last but not the least is the test on translation. As far as the faculty of linguistics trains specialists
in the field of translation it is to be stressed that there is interdependence between reading and translation
skills/competences.

Statement regarding the basic material of the research and the justification of the results
obtained. Any text can be used as a means for teaching. Detection of reading related problems that the
students have can be regarded as a starting point to practice with texts similar in the item/text bank.
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Taking into account our experience we offer to arrange a computerized item/text bank of reading and
listening comprehension that are used to prepare valid and reliable exams to measure the ability of
university students to read and translate scientific and technical texts in English and from English as a
foreign language. Extensive reading exposes the students to different registers of the foreign language
and varied contexts. There should be the bridge well-built between competency in the native language
and in learning foreign languages and also between general intelligence and general experience reflected
with the help of applying language practice and experience.

Any text as a component of the system can be updated. A mix of texts with real issues under
discussion brings the learning context alive. For instance, the success of the texts thematically arranged
and devoted to companies with profound understanding of the customers and industry, the ones that
adhere to green standards and principles of Corporate Social Responsibility has been measured by the
number of students brought in reading them and considering them to be helpful for people in society to
improve their quality and standards of life. As a result the course (“Practice of translation” in our case)
has become more intensive, really more interesting and informative. From the viewpoint of the positive
effect on learning process, reading is in the center of interest of the researchers and lecturers of the
theoretical and practical courses as it trains students to be ready for real life and it is important for their
personal development. Reading boosts the students’ chances in their exams. While reading and
translating the texts students have had prior practice during graded reader and translator work using such
ways as:
developing knowledge;
examining alternatives;
being highly selective in gathering information;
being critical to each other ideas;
seeking expert opinion;
doing clear analysis of the issue;
having contingency plan.

With the wide range of support texts as materials, the lecturers are ready to meet with the diverse
students’ wants and needs in a variety of real life situations that will help them with their own career
decisions. It is essential that the students become more independent taking their reading and translating
performance seriously and appreciating their academic achievements.

The way of gaining and developing knowledge is closely connected with the students’ future as
specialists: there is a psychological factor of thinking and deciding in a group but not to be responsible
for making a decision. Students can agree with something false in case they are not knowledgeable
enough they trust in others’ expertise instead of being in doubt. This conclusion gave us the idea that too
many decisions are being made nowadays without full understanding some of the major and acute issues
under discussion. We would underline the necessity to educate the students in major spheres — scientific,
technical, logical, and, of course, financial/banking and cultural with the help of wide range of
thematically arranged texts.

It is right that lecturers should be encouraged to be trying to create conditions within the classroom
that make students happy spots to be in and another uphill task is to create a culture of enterprise. In this
case subject-specific texts can be used as they can motivate students towards English as a tool for
effective learning.

As reading entails strategic decision making, we must conceive of reading to translate, what
Neubert and Shreve call reading for translation, as a distinct set of microcompetences: distinguishing
relevant information (including meaningful from random patterns), reliable from less reliable
information, textual norms from anomalies [4].

Any time students are confronted with a text they are involved in the act of reading and
interpretation. They have to be aware that there are various ways of reading and no two people will read a
text the exact same way [3]. Naturally, they cannot escape from their cultural and social background,
which in turn influences their approaches to the reading of texts. In an age of scholarly jargon, the act of
reading needs to be rethought in some fundamental ways. The methodologies derived from the art and
craft of translation could serve as one possible mode to revitalize the reading of literary, scientific and
technical works.
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According to the experimental research for effective reading and translating processes there are
dependences on the students’ skills which are given below in the form of scheme that is expected to be
adequate for rather high results in the test-target areas, which mean that students have to:

» read and find translation solutions;

» read on purpose;

» get interested personally;

> offer at least three findings to translate;

» overcome translator resistance to using «pure» language;

» avoid the usage of many borrowings;

» pay special attention to terms and expressions prior to translating;

» remember that language nuances are of great importance for a professional translator;

» take into account differences in the organizational structure of documents in one or another country;

» work over the text itself, as well as over the problems the author offers to tackle.

The final stage of work over reading is in the form of a test. So reading and translation are the test-
target areas and texts can be regarded as samples as readability of a text is dependent on a range of
parameters such as text size, type size, line spacing ways of text accentuation, illustration. The key
problem here is that working with copies of the texts the lecturer and students are economical, as a result
the aesthetics is neglected. But the right balance can be found: students are offered to come out with their
illustrations, graphs to raise readability and aesthetical values of texts.

The tests of reading comprehension are of particular interest because of various competences. The
issue of criteria is important and challenging for both theory and practice. The main criterion established
in the course of research for selecting texts samples for such a subject as “Practice of translation” is the right
theme or topic and the right number of translation transformations that the students can apply to promote
creative use of languages with further manipulation of informative input of the text in case we offer the
students real challenge and engagement plus enjoyment. The students’ results are more profitable for them
as far as they show interest in the subject and recognition of the relevance of the text theme that corresponds
with the field of study. On average Vocabulary and Reading Tests include 25 points for items of general
vocabulary, 25 points for terms, 25 points for two-word verbs, etc., 25 points for translation findings/
25 reading comprehension items [2, p. 17]. Texts have to be subject-specific (we mean faculty of
linguistics), challenging and engaging, up-to-date or even up-to-minute (the Internet and social media are of
great help), linguistically and communicatively relevant, provoking students’ interaction.

The students involved in the project have learned how much power they have as translators. For the
lecturers it is a real pleasure to observe that the students project energy working on texts independently
and under control, coming out with their text-findings with translation peculiarities to try for their group
mates/colleagues [1, p. 559]. The «must have» for the students is a sense of success in reading and
translating in order to become motivated, skilled specialists with well built confidence.

A number of techniques have to be developed and proposed for eliciting texts as controlled
samples for tests while having with the students such a subject as «Practice of translationy.

We have to assume that there is a lot of work to do to build a system of material preparations for
the exams and technological advances have to be used: the computer programme has to be designed. The
main idea is to link power of knowledge and control.

Effective oral communication is based on the ability to apply the language knowledge adequately
while being involved in interactions in any social context. While interacting the students have to
demonstrate diversity in verbal communication that includes such elements of speech as pitch, stress /
standard word stress, tempo and intonation.

In this connection reading aloud in class is the starting point for effective oral communication. It is
a kind of warming-up, any student can do, all the rest have not only reading but also listening
comprehension. The situation can be used for good students to show themselves and for weaker students
to be helped. The real challenge as we speak about students of linguistics first of all is to pick up
information while reading, moreover, to have complete understanding of the text / paragragh
concentrating on the rhythm and melody and complete readiness to produce artistic translation of the
text/paragragh. Reading enriches the vocabulary which is important for effective communication. The
point of difficulty detection is essential such as words with preposition, false friends/word-traps, etc. The
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lecturer’s role is to train the students to be good at editing and the foundation for it is the students’
awareness of certain types of errors. We offer a way of detecting similarities in figuring out the meaning.
Another way is to build up translation system that gives the students possibility to provide them with
surprising understanding of differences and similarities in the pictures of the world based on differences
and similarities in the field concepts beginning with concepts of time between English and Ukrainian.

We have come to the realization that one of the principal values of using native language in the
classroom in our case is that the students become involved as far as they gain considerable practice in
translating from their native language into English and vice versa. Translations are considered as a new
mechanism to development of innovative learning/working environment. Such an environment is important
to overcome students’ fears of spontaneous translation during their following courses in the theory and
practice of translation and interpreting. Students are helped to achieve a shared vision of their translation
abilities and are usually motivated enough demonstrating their experience in the target area of their future
profession, and have established creative environment on the basis of critical relationship [1, p. 561].

Thus, we changed some of our attitudes to using native language in the English classroom of
future translators and interpreters. We introduce translation exercises as a part of the classroom routine
and a systematic activity and students start make it a habit. We have noticed that students gradually
become comfortable about translation exercises, and they do not seem pressured doing it. Well-designed
translation exercises help students learn, revise, review, improve, test and assess their knowledge not
only in general English but in the sphere of translation as well.

There is a great need as well as considerable potential for overcoming students’ fears for a lecturer
in the art of interpreting. Not many people naturally enjoy taking the floor in front of a large group of
people in the role of interpreter. The urgent task of any lecturer is to identify the sources of anxiety and
inhibition in the classroom and help students overcome these fears of public speaking due to the creation
of working /learning “translation environment”.

This can be done in steps. We usually start by asking our students to prepare the written translation
of the text (let it be the text from their manual or any additional text). Since all kinds of learning are social
[4, p. 39] it is important to develop social competence so after checking the students’ translation we
propose to role play the process of interpreting: ask their group peer to do so called «back translation»
from their native language into English and vice versa (pair-work), then to a small group (group-work),
and finally to a larger group of sympathetic peers (interpreting in front of the class). This role play
involves having the text in English/source language and its written translation before the students’ eyes.
One cannot deny or ignore the significance of such brainstorming event in the classroom that encourages
students to actively take part and share knowledge with mates. It also implies active usage/revision of
new vocabulary.

The proposed procedure includes two stages. The first stage (deals with translation):

> Written translation of the English text into native language (In the form of home assignment);

» Checking the students’ translation (In the classroom);

» “Back translation” from the native language into English (using the blackboard or the screen).

The second stage (deals with interpreting):

» Pair work of interpreting from native language into English and vice versa;

» Group work of interpreting from native language into English and vice versa;

> Interpreting (by individual students) in front of the class.

We try to put our students in a positive frame of mind by reminding that their audience has chosen
willingly to take part in this kind of interpreting exercise to study English in the classroom. This
preparatory work usually helps students get ready for successful translation/interpreting during their
special courses in translation as well as during translation practice and in their future professional life.
This challenging activity helps give more autonomy to students as they become more active in their
learning process and assume responsibility for their learning.

The outline for translation exercises proposed here is widely and successfully used in the process of
teaching English at the linguistic faculty of the National Technical University of Ukraine «lhor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute» for several years already. We suppose that getting our students used to such a
framework and gradually making them familiar with it we give them a great chance for the future
successes in their career development after graduating from the university.
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It should be stressed that in the overall context of work over translation we leave the set of
techniques. The students have to be taught to structure and organize their knowledge. Any text can be
regarded as a technique to render/exchange/swap concepts and ideas. Different types of text organisation,
content; vocabulary and language use; level of language produce much different effect. The genre
conventions have to be recognized by every student/translator as far as through them knowledge is
created. The genre conventions generate quite rapid and accurate expectations, access the up-to-date
information, moreover, they give the possibility to communicate efficiently on the base of findings. We
conclude that genre realization has to be present in the academic sphere of functioning.

The students have to be aware of the links between language and content. The lecturers can help
them through content-based instructions to the thematically organized materials that can be offered as a
model for integrating language and content. Since the completeness of the original content in translation
practice and work are considered to be the requirement for the translation and the ability necessary for
inter lingual communication.

Conclusions and prospects for further research. On the basis of the research it is possible to
state that reading still is the dominant technique in the learning process featuring stable and flexible
possibilities forgaining and polishing language and translation competences. Reading and translation
have a high potential to fit students’ wants and needs and further push learning efficiencies. Reading as a
classic technique is appreciated as an important part of students’ development to increase the efficiency
on the one hand decrease the number of mistakes in comprehension and translation on the other hand.
Based on the kind of text samples, establishment of the general effect of reading and translation is
therefore evident. The variety of changes that we can observe in class depends on texts, their structure,
style and initial purposes. The changes of values are rather significant. The preparation of text samples
methodology will be developed and described in the next articles as readability of a text is dependent on
promoting English studies as texts give students the real world practice and communication that are the
things that students want all over the world.
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Kopanbckas Hatanus. 3HaueHHe YTEeHUS, yCTHOIO M MUCBMEHHOIO MepeBoJa: 0T TeOPUHU K nmpakTuke. CTaThs
MOCBSIIEHA U3YYEHNUIO COBPEMEHHBIX MOAXOAO0B K UYTEHHIO, YCTHOMY U IMHCbMEHHOMY IEPEBOY B METOAMKE IMPENOJaBaHHs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. UTEHHE paccMaTpHUBaeTCsl Kak OTHOCUTENBHO JIETKHH, HAJIeXKHBIN U OBICTPBIIT npoliecc GOpMUPOBAHHS
y CTY/ICHTOB SI3bIKOBOM KOMIICTEHIMH ISl JaJbHEHIIel KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Ha phIHKE Tpyna. [loTeHnuan uyreHust u
TIePEBO/Ia TIOJTHOCTHIO YIOBIETBOPSET MOTPEOHOCTH W JKEJIAHHUS CTYIEHTOB M CIIOCOOCTBYET IOBBIIICHHIO 3()(EKTHBHOCTH
HpoQeCcCHOHANIBHOM MOJIrOTOBKU. DTO KIIacCHUecKasi METOIMKa, KOTOpast HalpaBJieHa Ha HEAOIYIEHHE OIMOOK B TOHUMaHUH
TEKCTOB HA Pa3NMYHBIX s3bIKax. [I03UTHBHBIE M3MEHEHHS 3aBUCAT OT THUIA, CTPYKTYPHI W CTWIS TekcTa. CraThs yaemseT
0co00e BHIMaHHE METOaM MPaKTHYECKOr0 OCYIIECTBICHHS IIPUMEHEHNS YTEHUS U TIEpeBo/ia B ayIUTOpUH. TakuM oOpasom,
CTYJCHTHl 3HAKOMSTCS C METOJOJIOTMEH YTeHHS W TIepeBOja, M, KPOME TOTO, COBMECTHBIMH YCHIMSIMH JIOOWBAIOTCS
YCOBEPIIEHCTBOBAHMSI YKa3aHHBIX IIPOLIEYP B COOTBETCTBHH C MEXK[YHAPOAHBIMHU CTaHIAPTaMH M CTaHAapTaMu 00pa30BaHUs
B YKpauHe. Mbl IpULIUIM K BBIBOLY, YTO B HAILIEM ClIy4ae OCHOBOIIOJIArarollee 3HAYEHHE MMEET HCIOJIb30BaHUS POAHOTO
A3bIKa B ayJAUTOPHH: 3TO HEOOXOANMMO JUISl TIOJTOTOBKH II€PEBOIYMKOB. [lepeBos paccMaTpuBaeTcsi Kak HOBBIN MEXaHH3M,
KOTOpBII IO3BOJISIET CO3JAHUE MHHOBALMOHHOW CpeAbl JUIsl M3ydeHMs s3blka. Takas cpena MMEET BaKHOE 3HAYEHUE UL
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MIPEOJOJICHHS OTIACEHNH CTYICHTOB IIepel BBIIOIHEHUEM IEPEBO/IA BO BPEMsI IIPAKTUYECKUX 3aHATHH 10 «Teopun 1 mpakTike
nepeBosia». GopMUpOBaHHE Yy CTYAEHTOB OOIIEro BHIECHMS IIOHUMaHHUsS Ba)KHOCTU CIIOCOOHOCTH IEPEBOJHUTH Ha OCHOBE
MOOIIPEHUS W MOTHBAIMK JUISl BBIBICHHUS OIBITA B 3TOHM 0OJIACTH, KOTOpas TECHO cBsi3aHa ¢ Oymymied mpodeccuei n
CO3/1aHUE TBOPYECKOW Cpesibl, OCHOBAaHHOHM Ha KPUTHYECKOM OTHOIIEHUH K MPOAYKTY mepeBofa. CTyIEeHTHI JODKHBI OBITh
OCBEZIOMJICHBI O CBSI3M MEKIy SI3BIKOM M cozeprkanueM. lIpenomaBateny JOIDKHBI MpeyiaraTb MOJENb COYETAHUS SI3bIKA M
COZIep>KaHusl C TOJPOOHBIMH MHCTPYKIMSMH Ha OCHOBE TEMAaTHYECKH OPraHW30BaHHBIX MATEpHANIOB, TaK KakK IOJHOTA
BOCTIPOM3BEICHNUS COACPXKaHNA B paboTe MEPEeBOMYMKA BBICTYNAET B Ka4eCTBE OCHOBHOM CHOCCOOHOCTH I OOECIICUCHUS
a¢dexTHBHON KOMMyHHKaMu. O((GEeKTHBHOCTh CO3MaHMSI YCIOBHHA [UIsl Pa3BUTHSL BO3MOXKHOCTEH NpPUMEHEHWs YTEHHS,
YCTHOTO M IHCBMEHHOTO IIEPEBOJIA TEOPETUUECKH OOOCHOBAHA 1 3KCIIEPIMEHTAIBHO JJOKa3aHa Ha (haKyIbTeTe JTMHIBUCTHKI
HaronaneHoro texunueckoro yauepcurera Y kpantsl «KIIW nmenn Uropst Cukopckoroy.

KnroueBble c/10Ba: KOMIICTCHIMS B YTEHHH M IIEPEBOZE, TEMAaTHYECKH OPTaHM30BAaHHBIE TEKCTBI, SI3BIKOBAS
KOMIICTEHIUSI POJJHOTO M WHOCTPAHHOTO S3BIKOB, d((EKTUBHOE UYTEHHWE M NEPEBOJ, CUCTEMa y4EeOHBIX MaTepHaloB s
HCIIOJIb30BaHMS B ayAUTOPUH M Ha SK3aMeHaX, HA0Op METOZI0B 1 METOIHK.

KoBanbcbka Hatamis. BaskiuBicTh YMTAHHS, YCHOTO i MHCHMOBOrO MepeKjaay. Bil Teopii A0 MPaKTHKU.
CTaTTIO NPUCBSYEHO JOCII/PKEHHIO CY4acHMX MiJXOMAIB O YMTAaHHS Ta YCHOTO 1 NMHCBMOBOTO IIEpEKJIaay B METOAMII
BUKJIQIAHHS 1HO3EMHHMX MOB. UWTaHHS PO3IJAJAETHCS SK BIMHOCHO JIETKMH, HANIHHWN Ta IIBHOKHN Mporec HaOyTTA
CTyJ€HTaMH MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI JUISl MOAANIBIIOT KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha Cy4acHOMY pUHKY mpani. [ToTenmian
YUTAHHA Ta TEpeKiaay IOBHICTIO BIOMOBigae moTpedaM i moOa’kaHHSAM CTYICHTIB 1 CIIpHs€ MiIBHIICHHIO ©(EeKTHBHOCTI
HaBuaHHs. lle kiacMyHa MeTonuKa, sIka HampapjeHa HA YHWKHEHHS MOMWIOK B PO3yMIHHI PI3HOIUIAHOBHX IHIIOMOBHHX
TekcTiB. [103MTHBHI 3MiHM 3aneXaTh Bil TUITY, CTPYKTYPH Ta CTIJIIO TeKcTiB. CTaTTs NpHIUIse O0COONMBY yBary MeToaam
TPaKTHIHOIO 3CTOCYBAHHS THTAHHS i mepexnany B ayauropii. Takum 4HHOM CTYJCHTH O3HAHOMIIOIOTECS 3 METONONIOTIE0
YUTAHHS 1 Iepeknany, i , KpiM TOro, CHUIbHHMH 3YCHJUIAMH JIOCSTaiOTh  YAOCKOHANICHHS 3a3HAYCHUX MPOLENYp Y
BIITOBITHOCT] 3 MDKHAPOJHMMH CTaHIAPTAMU 1 CTaHZAPTaMH OCBITH B YKpaiHi. MU NpHIIITM 10 BUCHOBKY, 10 Y HALIOMY
BHUIAJIKy, OCHOBOIIOJIOKHE 3HAYCHHS MA€ BHUKOPHCTAHHSA PIIHOI MOBH B ayauTOpil: 1€ HEOOXIMHO Uil IMiATOTOBKH
nepekitanavis. [lepexnan po3risuacTbes sIK HOBUM MEXaHi3M, SIKUH JO3BOJISE CTBOPESHHS iHHOBALIHHOIO CEpepoBHILA VIS
BUBYEHHS MOBH. Take cepeoBHIIE Mae Ba)KIIMBE 3HAUCHHS JUISl [IO/IOJIAHHS CTPaxXiB CTy}leHTiB BUKOHYBATH TIEPCKIIAL TiJ 9ac
TPaKTHYHAX 3aHSATh 3 «Teopii Ta TPAKTHKH TiepeKnany». PopMyBaHHs y CTYICHTIB CIIIIGHOrO OadyeHHs pOSYMIHHﬂ
Ba)KJIMBOCTI 37IaTHOCTI NEpeKJIafaTi Ha OCHOBI 3a0XOYEHHsS 1 MOTWBAIii JUIsl BUSIBJICHHS JOCBINY Yy Liil LApHHI, sfKa TICHO
NOB’s3aHa 3 MalOyTHBOIO Hpodeciero i CTBOPEHHSM TBOPYOTO CEpEHOBHINA, IO 0a3yeThCS Ha KPUTHYHOMY CTaBJICHHI 1O
npoaykTy nepekiany. CTyIeHTH MaroTh YCBIIOMIIIOBATH 3B’SI30K MK MOBOIO 1 3MicTOM. BuKiamaui MaroTh HMPOIIOHYBATH
MOJICNb TIOEAHAHHSA MOBH 1 3MICTY 3 IETaJbHIMH iHCTPYKIISIMA HA OCHOBI TEMaTHYHO OPTaHI30BaHMX MaTepialliB, OCKUIBKH
MOBHOTA BIATBOPEHHS 3MICTY B pOOOTI MepeKiajada BUCTYIAE SK OCHOBHA 3[aTHICTh i 3a0e3MeucHHs e(eKTUBHOT
koMmyHikauil. EQeKTHBHICTE CTBOPEHHS CEpelOBMINA I PO3BUTKY MOXKIMBOCTEH YWTaHHSA Ta YCHOTO 1 IHCBMOBOTO
MepeKIaay TEOPETHYHO OOIPYHTOBAHO Ta CKCICPUMCHTAJIBHO [OBEICHO Ha (HaKyJIbTeTi JIHrBICTHKMA HarioHaabHOTo
TeXHIYHOTO yHiBepcuTeTy Ykpaiau “KIII”.

KuniouoBi c10Ba: KOMIIETEHILiS YUTaHHS Ta [IEPEKIaLy, TEMAaTHYHO OpraHi30BaHi TEKCTH, MOBHA KOMIETEHLIsl PiJHO1
Ta iHO3eMHOI MOB, €()EKTHBHE YHTAHHS 1 MEpeKIall, CHCTeMa HaBYAIFHUX MaTepialliB Ul BUKOPUCTaHHS B aymUTOpii i Ha
eK3aMeHax, HaOlp METOIIB 1 METOTHK .

VK 811.161.2°37°06
Ceimnana Kozax

PEAJIIBALISA KATETOPIi MOJAJIBHOCTI B AHTJIOMOBHUX MPEC-PEJII3AX

VY crarri mpoaHaNi30BaHO pearizallifo KaTeropii MONANBHOCTI B AHIVIOMOBHHX TIpec-pelli3aX, pPO3TIBIHYTO
CITIBBIJJHOIIEHHSI MOJyCy 1 MOJAJbHOCTI, IIPOaHai30BaHO HAYKOBI MOV Ha Cy0'€KTMBHY MOJAIIBHICTH B iHTEpHpeTariii
CyJacHMX MOBO3HABIIiB, BCTAHOBJICHO i BUBYEHO Haify)KMBaHIIIl THIN 3Ha4YeHb Cy0'€KTHBHOI MOJAJIFHOCTI BHCIIOBIFOBAHHS,
PO3KPHTO JiesiKi 3acO0M 1 crlocoOM BILIMBY HA PI3HUX PIBHIX MOBH. 3’COBaHO, 110 MOJIAJIbHHH IJIaH MOBHUX BHpas3iB y mpec-
peizax HalOLIBII SICKPaBO MPEICTABIIIE JTIOACHKUIA (DaKTOP i Jae MpaBo TOBOPHUTH PO aBTOPCHKUIA MIITEKCT aOCOOTHO BCIiX
MOBHHX OJIIHUIIb, OCKLIFKY B HUX HEMHHYY€E NPUCYTHIiN OI[IHHMH (TIO3UTHUBHA UM HETaTHBHA OIiHKA), a OT)KE, 1HIMBITyaIbHO-
JIFOJICBKHH (haKTop.

Byno Bu3HaueHo, MO MOJATBHICT SK KaTEropis MOIYCY OXOIUTIO€ PI3HOACTIEKTHI Ta Pi3HOXapaKTepHi CIocoOH
kBastihikawii moii., Mo peasizyroThes pi3HOPIBHEBUMH 3aC00aMH BUPayKEHHS, 0XapaKTepU30BaHO OCHOBHI 3aCO0HM BUPAKEHHS
Cy0'€eKTUBHO-MOJIAJIbHUX 3HAY€Hb B AQHTJIOMOBHHUX TIpec-penizax, 10 SKUX BXOJSTh: BCTYIHI CJIOBA/CIOBOCIONYYEHHS Ta
TIPOTO3HIIii 13 3HAYEHHSM JIOCTOBIPHOCTI / HMOBIPHOCTI, BIIEBHEHOCT] / HEBIIEBHEHOCTI, y3arajlbHEHO! (HEBU3HAUCHOI) TOUKH
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